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"13 leaves" アルバム （2002年9月19日）

1) edge of life
	kare wa umareochita

tada atatakana ibasho o motomete naita

mezamereba usugurai tenjyou

'nante hitori bocchi de izurai sekai da'

kare wa arukidashita

mawari to umaku yaru koto ni nareta

chikatetsu no mado ni utsuru

saenai kao ni futo toikakeru

'kimi wa ittai nani ga shitai?'

sekai wa sono mune ni aru

kimi ga ugokeba sekai mo ugoku

'nee, doko ikou?'
	kitai ni sasu yuuhi miteta

migite ni wa ima notta ea-chiketto

sou sa boku wa kono ashi de

boku no ibasho sagashi ni ikou

hitsuyou to sareru basho

sekai wa nante suteki na no

shibaritsuketeta no wa jibun datta

'nee, donna boku ni narou?'

rakka suru kitai

sono shunkan, kizuku

'ima' iru koko ga tsune ni boku no ibasho !!!

koukai shinai sa

donna ketsumatsu demo boku no CHOICE, boku no LIFE

ima masa ni 'iki' dashita---


	He was born.

just looking for a warm place, he cried

when he awoke to a dim ceiling

"how alone I am, in a world so hard to live in" *1

he began to walk

and he got used to getting along with those around him.

He suddenly asked the sullen face reflecting in the subway train window

"what in the world do you want to do?"

the world is in your heart.

when you move the world does, too.

"say, where are we going?"
	Watching the plane cut through the sunset sky,

the ticket of the plane I just rode on in my right hand.

that's right, I'm going to go, looking for the place I belong,

for the place where I'm needed, using my own two feet.

the world is just so wonderful,

I'm the one that held me back.

"tell me, what kind of 'me' should I be?"

the plane making its descent,

at that moment I noticed.

the place I belong, is where I am at the present time.

I have no regrets

no matter how things turn out.

my choice, my life,

now I have at last begun to live.


Translator's Notes: On to the *s.

*1 - Takko insists this is how this is translated. I originally had it as "what a hard world to live in when you're all by yourself", but she absolutely insists that the way we did it above is correct.
2) light of sorrow

	ikuate no nai anata wa

itsuka kiesou de kowakatta

moshi nanimo midasenai no nara

douka atashi no tame ni ikite

dakara ima tsuyoku daite daite

kono karada ni imi nado nai kara

tada anata no sono atatakasa de

atashi o sou gyutto tsutsunde

nee fui ni miseru sono kao

nani o ushinai ima, hohoemu no?

mou nanimo iwanakute ii no

koko ni anata ga iru dake de
	dakara ima tsuyoku daitetai no

kachi nado nanimo iranai kara

tada anata no sono kuudou o

atashi no chi de mitasetara

nee itsuka anata ga shindara

sono nakigara o mune ni daite

itsumademo itoshii anata no

kami o nade, hoho ni fure tabeteshimaou

dakara ima gyutto daitetai no

sono egao o kuukyo o namida o

anata no sono furueru mune ga

atashi no ude de ikitaeba ii

dakara ima tsuyoku daite daite

kono karada ni imi ga aru nara

tada anata to kono mune no oku no

tashikasa o sou kizutsuke, aisuno


	I'm afraid with no place to go someday you'll disappear.

If you can't find anything else,

why not live for me

so, now hold me, hold me strongly

because this body has no meaning

just wrap me in your warmth

that face you showed me suddenly,

what did you lose? are you now smiling? *1

you don't have to say anything else,

just having you by my side is enough
	so, I want to hold you strongly

because I don't need there to be any value in it.

If only your hollowness could be filled just by my blood.

you know, one day if you die,

I'll take your corpse to my chest

and forever my love, I'll pet your hair

I'll touch your cheek, and then I'll eat you up.

so, now I want to hold you tightly,

your smile, your emptiness, your tears.

I'd like to have you in my arms,

your chest quivering as your breathing grows sparse. *2

so now hold me, hold me strongly.

if this body has any meaning,

I will hurt and love the certainty

deep in my heart, only with you.


Translator's Notes: Hoho. Nice lyrics. How many of you out there wanna be eaten by Mikami let's see a show of hands? I thought so. =P OK. I would normally translate tsuyoku as tightly when paired with daite but because gyutto "tightly" comes up in the lyrics later. I opted to stay with strongly. On to the *'s.

*1 - Don't know if we translated this right, but it's kind of vague.

*2 - As 'You' are dying, Mikami is holding 'you' in her arms pulling 'you' close to her. I think what she is trying to say is that she'd rather 'you' die in her arms than leave her and go onto someone else. The same thing goes with eating 'you'. She thinks by eating up 'you' she can keep 'you' forever. But...

3) blind star
	kizukeba soto wa mou shirandeita

kuruma no zouon machi wa ugokidashita

kotoba ni naranai sabitsuita itami wa

kyou mo mune ni karamitsuita mama

tachiagarou to sureba kokoro nai

genjitsu ga me no mae uchikudaita

keredo sou kono mune no oku ni a naete mo

kie wa shinai hoshi ga kagayaki ueteita

tatoe nanimo mienai ima demo

koko ni uzukumaru atashi ga mieru

kono "ima" o mitomerareru nara

tsugi susumeru sa

nani nakushite mo aruiteyukou

tairana hibi ni kizutsuketeyukou
	nee jibun ga mienai yoru wa

dou yatte samishisa o umereba ii?

ima kono kimochi o kanjikiru koto ga

kimi no kodoku o shiru koto ni tsunagaru nara

tatoe nanimo mienai basho demo

kono mune ni saku itoshisa wa mieru

sou kore o daki taeru koto ga

tsuyosa nara

kanashimi wa kako ni sutetekita

itami nado wasureteshimatta

hibi atarashii atashi de aruite yukou

sakikaremebuku donna "ima" mo kizandeku yo


	By the time I noticed it was already getting light out.

the noise of the cars, the city getting going

another day with my heart wrapped

in this rusted pain there's no words for.

When I tried to stand up,

the heartless reality before me

beat me apart.

but, even if deep in my heart,

it grows weak, the star that never fades, shines,

starving.

even now supposing I can't see anything,

I can still see myself here on my hands and knees.

if I can accept what's here "now"

I can go on to the next.

no matter what I lose, I'll go on ahead.

I'll mark up the ordinary days as my own.
	Say, How can I be rid of the loneliness on nights when I can't see myself?

Now, if by fully feeling what I feel, I could get to know your loneliness.

even in a place where I can't see anything,

I can see the loving emotion blooming in my heart.

and so I hold this, and my strength is patience

I've thrown away my sadness in the past

and forgotten my pain

I'll go on, as a new me.

bloom wilt sprout and I'll make my mark on whatever "now" comes my way.


4) 出さない手紙 (unsent letter)
	nee haru no harari mau kouen ni

hitori suwari kangaeteta

anata ga iru sore dake de

keshiki wa koku hakanaku naru

nee anata ni aenakute mo

itsumo koko ni iru no

konna ni kaze ga yasashiku itamu no wa

anata ga soko ni "ikiteru" kara.

nee niwa ni saita bara no tsubomi ga

sora no aosa ni todokisou de

nikundeta ano hi no danpen mo

ima nara tokihanate sou
	nee anata ni ai atashi wa

aisuru kodoku o shitta

donna yoru ga futari o hikisaite mo

"tsunagatta" sono kizuna wa

naze anata wa mou inai no ni

kaze wa hou naderu no?

donna ni toori kagayakimichitete mo

anata ga inakereba...

naze anata wa mou inai no ni

atashi wa koko ni iru no?

donna ni hana ga itoshiku yuretete mo

anata ga inakereba...

imi ga nai.


	I sat alone in the park where spring danced lightly in the wind,

and I was thinking,

just by you being here,

the scenery becomes solid, and yet fleeting.

Even if I can't see you,

I'm always here.

The reason this wind hurts so gently

is because you're "alive" in it

the buds of the roses blooming in the garden

can almost reach the sky's blue.

I hated the fragments of that day

but now I feel I can let go of them.
	I learned the loneliness of loving by meeting you.

no matter how the night tore us from one another

the bonds of our "connection" (couldn't be broken)

Why does the wind caress my cheek

even though you're no longer here?

no matter how full of light the road is,

without you, it...

Why am I here,

even though you're no longer here?

no matter how lovingly the flower shakes in the wind,

without you... it has no meaning.


5) perfect life
	mezamete ka-ten akeru to... nante sunda "ao"

mada noboketeru kimi no kao mabuta ni kiss

konna hareta kimochi ii hi ni wa

nee futari de obentou motte asobi ni ikou yo

ne, okite

kimi ga ireba sou sekai wa ugokidashi

kigi ya ohisama ni kansha shitaku naru

"isso umarenakya yokatta..."

sonna ano hi ni mo
	nee sono uchi iyake ga sashite

kenka mo suru no ka na

shikata nai yo

datte kimi wa shosen "tanin" da mono...

demo dakara kimi o motto shiritai shi

kimi da to omotta atashi o shinjitai no

nee ii?

kaze wa aa konna ni yawarakakatta?

hana wa nee konna fuu ni itoshiku yureteta?

kimi ga ima koko ni iru dake de
	kimi ga itsushika kono yo wo saru hi ni wa

donna kimochi de asa o mukaeru no?

tatoe itsuka "hitori" ni natte mo...

it's my perfect life

it's my perfect life

...is it your perfect life?

it's my perfect luv.


	I wake up and open the curtains...

What a clear "blue"

I plant a kiss on your eyelids,

still half asleep

on such a clear and wonderful day,

c'mon, let's take a lunchbox and go have fun somewhere!

wake up, you

with you there, the world begins to glow.

I get grateful of the sun and the trees.

"I wish I'd never been born"

even on those days
	I wonder if we'll eventually get disgusted with each other

and get into a fight.

There's no getting around it.

I mean, after all you're "not me"

but, that's why I want to know more about you.

I want to believe,

in myself that believes you're the one.

Is that ok?

Was the wind so soft?

Did the flowers stream so dearly?

just by you being here now with me...
	and one day, when you leave this world,

how will I feel when morning comes?

even if someday I become "alone"...

it's my perfect life

it's my perfect life

...is it your perfect life?

it's my perfect luv


6) green day
	yureru midori tabako kuyurasu anata to

fureru yubisaki natsu no kaze ga hoho o naderu

konna michitarita gogo ni wa

kono mama kietakunaru

nukeru you na aoisora to hateshinaku tsuzuiteku "ima" to

anata to nara dokomademo ikesou na ki ga shiteta
	tsugi no nichiyou anata no kami o araou

me o tojireba kawaranai egao ga ukabu

kowai no wa tada hitotsu dake

anata ga "kieru" koto

kotoba yori mo jijitsu yori mo ima koko ni iru anata ga suki na no

nee "uso"demo soko ni ai wa aru no?

nara "shinjitsu"---
	dareshimo ga ikutsumo no tsumi seoi

wasurenagara hibi ikiteru no

dakedo hitsotsu dake kono mune ni aru "ai" o shinjiteyukou

dakedo hitotsu dake kono mune ni aru "ai" o shinjite, yukou


	streaming green, you're smoking a cigarette,

my fingertips touch you, the summer wind caresses my cheek.

on such satisfying afternoons

i wanna disappear just like this.

the blue sky so clear you can almost see through it,

the endlessly ongoing "present".

I have the feeling that if I'm with you, I can go anywhere.
	next sunday I'll wash your hair.

when I close my eyes, I see your unchanging smile

the only thing I'm afraid of

is you disappearing.

more than words and facts, I love you here and now.

tell me, even if its a lie, is there love there?

if so then reality...
	everyone are weighed down by their sins,

forgetting as they live out their days,

but I'll believe this one "love" in my heart

yes, I'll believe this one "love" in my heart


7) 消えない夜に (on the night that won't go away)
	夜の風に揺られながら
ベランダで　流れる色　見てた
愛しい君といると　なぜ
心が　こんな　淋しくなるんだろう
目をつぶって　さぁ　はやく
ここに　おいで
もう　ひとりの夜は過ごさなくて　いい
消えない星たちを　包む朝のように
ただ君のそばに　いたかった

	ケンカした夜　眠ってる君の
後ろ顔　横目でチラッと見た
ため息で　沈んだ頭が
可愛くって　少しだけ　笑ったよ
君がいなくなって　どれくらい　たつかなぁ
その瞳が夢に　見てたものは　なぁに？
あの日の夜　君が姿を消したのは
君が見せた　最後のプライド？

	本当はもっともっと君を抱いていたかった
でも　嫌かなって思って　触れられなかったんだ
あの日　ちょっと　はなれて　じっとこっち見てたのは
そばにいたかったんだって　思っても　いい？
ねぇ　君が　いなくても　変わらず　元気でいるよ
ねぇ　君が　いなくても　ちゃんと笑えてるよ
こんなに　光　満ちあふれているのに
この目には　ねぇ　何も　映らないんだ
映らないんだ…



	yoru no kaze ni yurarenagara

beranda de nagareru iro miteta

itoshii kimi to iru to naze

kokoro ga konna samishiku narun darou

me wo tsubutte saa hayaku

koko ni oide

mou hitori no yoru ha sugosanakute ii

kienai hoshitachi wo tsutsumu asa no you ni

tada kimi no soba ni itakatta
	kenka shita yoru nemutteru kimi no

ushiro kao yokome de chiratto mita

tameiki de shizunda atama ga

kawaikutte sukoshi dake waratta yo

kimi ga inakunatte dore kurai tatsu ka naa

sono me ga yume ni mita mono ha naani?

ano hi no yoru kimi ga sugata wo keshita no ha

kimi ga miseta saigo no puraido?
	hontou ha motto motto kimi wo daiteitakatta

demo iya ka na tte omotte furerarenakattan da

ano hi chotto hanarete jitto kocchi miteta no ha

soba ni itakattan datte omotte mo, ii?

nee kimi ga inakute mo kawarazu genki de iru yo

nee kimi ga inakute mo chanto waraeteru yo

konna ni hikari michiafureteiru no ni

kono me ni ha nee nanimo utsuranain da

utsuranain da...


	Shaken by the nightly wind,

I watched the streaming colors from the veranda.

When I'm with you, who I love so much,

why do I feel so lonely?

Close your eyes and come, hurry here.

you don't have to spend the night alone anymore.

I just wanted to be by your side,

like the morning that wraps around the unfading stars
	On the night we fought,

I gave a sideways glance to the back of your head.

Your head, which sunk with a sigh, it was so cute.

I couldn't help but laugh a little to myself.

I wonder how long it's been since you went away?

What did your eyes see in your dreams?

That night you disappeared, was that a final showing of pride?
	I really wanted to hold you so much more,

but I thought maybe you didn't like it, so I couldn't touch you.

Is it okay for me to think that you were staring at me from a little bit away

because you wanted to be close to me?

You know, even with you gone, I'm doing fine as usual.

You know, even with you gone, I can still laugh normally.

Even with all this light pouring in from everywhere,

you know, I can't see anything with these eyes.

I can't see...


8) lily
	naze sonna ni girigiri no me de warau no?

hitori no yoru wa naze konna ni nagai no?

itsuka fureta yubi no saki mou tooku

anata wa ima nani o sono me ni utsushiteru no?

ano hi no koto wa mou wasureta... ne

yokaze ga kasuka ni hada o naderu ano heya de

anata no yawaraka na ude no naka

mou, kore ga saigo da to omotteta

furesasete

sono tsuburesou ni yasashii me wa

nani o mamoru tabi ni kizutsuiteta no?

asu mo onaji de irareru ka wa wakaranai kara

kyou o oboetete
	donna ni itooshikute mo hitotsu ni wa narezu ni

sono modokashisa ni chigiresou ni naru

anata no atatakana mune ni kao o uzumete mo

sono saki ni kotae ga aru hazu mo nai

futari sukoshi yotte aruita natsu yoi no michi

fureru kata saki ga kanashikute

mou kono mama kieteshimaitai no ni

me o tojite

nee wasureteshimaeba ii

ima suitsuku hada no itoshisa dake ga subete

yoru ga akereba sono senaka mo tanin ni naru nara

mou asu nante
	kaze kaoru 6 gatsu no sougen de futari yurareteta

anata wa atashi no kami ni sotto

fureteita koto mitsumeteita koto

kitto wasureru deshou

nee naze keshiki wa utsuroi kawariyuku no?

anna ni odayaka na hitomi de mitsumeteita no ni

anata no uchi dake ni saite chireru hana nara

yasashii sono uso ni kizuku koto mo nakatta?

me ga samereba anata wa mou inai no?

hanaretara nido to aenai you de kowakatta

futari de sugoshita tooi ano natsu no hibi ga

hitori no anata o tsutsumeru nara.


	Why do you laugh with such desperate eyes?

Why are the lonely nights so long?

the touch of your fingertip now so far away,

What are you looking at now?

I've already forgotten about that day.

The night wind lightly caresses my skin,

in that room, in your soft arms

I thought this would be the end.

let me touch you,

Those fragile eyes so gentle,

what is it they hurt everytime they tried to protect?

I don't know if things will be the same tomorrow,

so remember today.
	No matter how dear you are to me,

we can never be one, I'm being torn to shreds by the irritation.

even if I bury my face in your warm chest,

I know no answer lies ahead.

the summer we walked together a little drunk, on the evening path

our shoulders touch, cooly

even though I'd rather disappear just like this.

closing my eyes,

I wish I could just forget you.

all that's important now, is the dearness of of our skin tight against one another.

if when the night ends that back will be that of a stranger's

I don't care if tomorrow ever...
	we are streaming together

with the field of grass in the scented winds of June.

surely, you'll forget the way you gently touched my hair,

the way you looked at me.

tell me, why does the scenery keep changing?

even though you looked at me with such a gentle gaze,

if I were a flower that blossoms and falls only within you,

would I never have noticed the gentle lie?

when I awake will you be gone?

if you leave me I'm scared we'll never see each other again.

if only those far off summer days we spent together

could hold you when you're lonely.


9) 小さなひかり。(tiny light)
	やわらかな風、夏のにおい。

まわる自転車の影

日差しを受けて透ける髪

風を弄ぶー
手をのばせば届きそうに青い

気の遠くなりそうな空と

ひび割れを避けるようにして

急ぐ蟻たち
明日には

見えなくなっているこの空を

わたしに深く刻もう

手をのばし

風に揺れてたひかりは消えた

おそらは見てるでしょう
	風を含んだ草のにおい

さびた屋根に寝ころんで

かごに乗せられた子どもたちの

声が響いている
からだを通り抜けてく風

空気に透けてなくなりそう

金色にそよぐ腕の毛が

風に、響いた。
朝は

白くなってゆくこの空の下で

わたしは今日を夢みる。

手をのばし

風に揺れてたひかりは消えた

おそらは見ているでしょう
	ひとりで そらみあげていた

体がからっぽになった

ふと、思う

あなたが暮らしてる場所も

同じ青なら、いいのに。
朝は白くなってゆくこの空の下で

わたしは今日を夢みる

手をのばし

風に揺れてたひかりは消えた

おそらは見ているでしょう
深く吸い込まれそうに

そらは遠すぎて

小さいわたしがいた

声がなくても

うたえることを知った

言葉は宙に舞った
金色の風をたてがみを仲間たちを

心臓に深く刻みつけて、焼くの

夜の風に響く声に怯えた

そっと髪を撫でるあなたが、いた。
小さくひかりが、見えた。


	The soft wind, The smell of summer.

The shadow of a rolling bicycle. 

Hair taking in the sunlight gets lighter,

playing with the wind.

An overwhelming blue sky

that seems so close at hand,

and the ants rushing along

avoiding the cracks. 

I'll deeply engrave into me,

the sky i'll lose sight of tomorrow.

stretching out my hands, 

The sky will watch the light

flicker in the wind and disappear.
	the smell of the grass containing the wind,

laying on a rusty rooftop,

The voices of the children

carried in baskets echoing.

The wind passing through my body,

becoming transparent in the air,

it could just disappear.

the hairs on my arm rustling gold in the wind, resound. 

In the morning 

I dream of today underneath this sky going white. 

stretching out my hands

The sky will watch the light 

flicker in the wind and disappear.
	looked up to the sky alone, 

my body became empty.

suddenly, i thought

how nice it would be if the place where you were living 

had the same blue as mine.

In the morning I dream of 

today underneath this sky going white.

stretching out my hands,

The sky will watch the light 

flicker in the wind and disappear.

Like I'm going to be sucked in deep,

the sky is so far away.

I was there, so small,

even without my voice

I knew to sing,

the words danced in the air.

I'm going to engrave and burn them

in my heart, the golden wind,

the mane, my friends.

I was afraid of the voices which echoed in the night wind. 

and you were there softly stroking my hair. 

I could see a tiny bit of light.


Translator's Notes: We may need to brief you visually on what this song is doing. Here goes. "hizashi wo ukete tsukeru kami": This brings up the image of hair in the sun which looks a few shades lighter because of the sunlight hitting it. "The wind blowing through my body, becoming trasparent..." refers to how Mikami feels that the wind which blows through her is actually wiping her away, as if its turning her to air. Now "the hairs on my arm rustling gold in the wind" this refers to a gentle breeze that's blowing the hairs on her arm which then appear golden flecked the same way her hair did.
10) crystal life
	kurekaketa toori o nagareru mama ni aruku

tsukareta karada wa ate mo nai

hontou ni nasubeki koto wa kitto sou nanimo nakute

tada tarinu ai o motome

kizutsuki uragiri demo shijite, ita

ashita sou tatoe koko de shindemo

nanimo kawaranai no

tada itoshii anata o mune ni daitetai
	hitori ni nareteta

tada hitasura "jibun" sagashita

demo kono naka wa

anata ga inakya nanimo nai no to onaji datta---

anata wa sou saigo no hito dakara

shinu made soba ni ite

anata ni au hodo ni samashisa mashitetta
	asu wa mou "anata" wa inai kara

ima tsuyoku daitetai no

anata ni ai subete no "kako" ga imi o motta

hageshisa mo tarinasa mo zenbu

anata he no mono na no ni

kasanete mo, kieteku no...?

nee

ashita mo soba ni irareru no?


	Swept along the darkening street, I walk,

my tired body with no where in mind to go.

I guess there's nothing I have to do,

just look for a love that's not enough.

hurt, betrayal, but I believed in it.

If I were to die here tomorrow,

nothing would be different.

I'd still just wanna hold you to my chest, darling.
	I got used to being alone,

I was just looking so hard for "myself".

but without you in here, it was the same as there being nothing there at all.

Yes, you are my one true love,

so stay with me till we die.

everytime I meet you, the loneliness gets worse.
	Because tomorrow "you"'ll be gone,

I want to hold you tightly now.

because I met you, all my "pasts" have meaning.

the severity, the lacking everything,

even though it's all for you,

even though I put them together, will they disappear...?

tell me,

will you be with me tomorrow?


11) 煌め逝くもの (something that sparkles and fades)
	星が消えてくのを見てた あなたの声が聴きたくなった

もう 早く忘れてしまいたいのに
あなたの優しい腕や背中に触れるたびに いつかは遠く

はなれていく日の事想ってた
改札を抜けてふと独り立ち止まる

流れる色の波 途方もなくて

空っぽなあたしは 生きてるのかもわからずに

こんな意味のない自分なんかもう 消えてしまえ
あなたを愛してたあたしは 全てが嘘でできてたの？

あなたに会って日々は 輝き出してたのに

あの時つないだ手の温もりも 強く抱いたあの腕の確かさも

過去に消えた
	暮れかけた夏の公園通りであなたとすれ違った

見知らぬ誰かと微笑んでた
あなたはもう違う時間のなか 別の道を歩き出してた

その幸せ願える強さが欲しい
どんなに愛おしくても あなたにはなれない

やり切れなくて気が狂いそうになった

あなたの優しさや温もりや弱さに

いつか触れられなくなると 知ってたはずなのに
この目はこんなにも儚く壊れてしまうもの見ていたの？

あなたを失った日 歌えなくなってしまった

これから幾度なく胸を襲う たった独りの夜の海を

どう 越えてゆけばいい？
	地図もない不安ばかりの場所で ただ泣きはらしていた

今 立ってるここが「道」になるのなら
ここから始めればいい
あたしが愛してたあなたは すべてが「あなた」でできてたんだ

失いそうになってたものは「自分」だった

痛みはいつの日かあなたを 想える優しさに変わるはず

さぁ 自分を生きていこう
心を砕いて 流れ落ちる光で

あなたを照らして あたしに会おう

煌め逝く世界を 胸の痛みを

愛していこう 共に

生きよう


	I watched the stars fading out, it made me want to hear your voice.

Even though I just want to hurry up and forget you already... 

Everytime I touched your gentle arms and back, I thought about 

that day when we would be seperated far apart. 

I suddenly come to a stop after going through the ticket gate.

the wave of colors flowing by is so extraordinary.

I'm empty, not knowing whether I'm alive or not, 

I wish to be rid of this person whose existence means nothing.

Was I made entirely of lies when I loved you? 

even though after I met you the days began to shine,

the warmth of that time your hand was in mine, 

and the firmness of those arms I held tightly,

vanished in the past.
	I passed by you going through the summer park at dusk, 

you were smiling with someone I didn't know. 

now we're living seperate lives, and have begun to walk seperate paths.

I want the strength to wish you happiness. 

No matter how dear you are to me, I can't be you. 

I couldn't take it, I was about to go insane. 

Even though, I should have known that there would come a day

when I wouldn't be touched by your kindess, warmth, and weakness.

Have these eyes seen something fleeting and breakable?

The day I lost you, I couldn't go on singing anymore. 

How do I cross this sea of night's I'll spend by myself, which will strike

at my heart over and over again from now on?
	In a place full of unease, without any maps, I cry my eyes out. 

If where I'm standing now becomes a 'path' 

I guess I can start from here.

When I loved you, you were made entirely of you.

What I came close to losing was "myself".

I expect that the pain will one day turn into the kindness to consider you.

Now... time to live my own life. 

smash my heart, shine upon you with the light that shoots out,

I'll meet myself. 

I'll love both the world which sparkles and fades and the pain in my heart

living together with them.


12) afterglow
	adokenai sono me wa

nani o matteruno?

todokanai itami o

nando koetekita no?

sono tsukarehate nemuru

tsuyosugita morosa o

yogoreta atashi no te wa

heiki de tsutsumeru no
	anata o jiyuu na sora he to hanasou

dare no mono demo nai no

sono kokoro o,

aishite ne

uragiri mo zurusa mo

zenbu mottete ii

mou jibun o semenai de

omoi ni tsumi wa nai no
	jiyuu na sono kokoro de

itoshii hito tsutsumeba ii

anata o yutaka na sora he to hanasou

furikaerazu ni anata o ikiteyukeba ii---

anata o jiyuu na sora kara aisou

anata nado wasurete shimaou

anata kara kirei ni naru no

anata o sora he to hanasu no

atashi no sora kara, aisu no


	Who are those innocent eyes waiting for?

How many times have you overcome this unreachable pain?

I have no reservations about wrapping

the fragility that was too strong, worn out and slumbering,

in my dirty hands.
	I'll let you go into a space where you'll be free

because you belong to no one.

love that heart for me.

you should have

betrayal and cunning, all of it.

don't blame yourself anymore,

there's no crime in feeling.


	we should wrap the ones we love in our liberated hearts

I'll let you go into a bountiful space,

you should live on without looking back.

I'll love you from the space where I'm free

and I'll forget all about you,

from you I will be purified.

I'll let you go into space

and love you, from my space.


Translator's Notes: This song was hard to translate because the kanji Mikami chose for sora is the same one she used in the first album 'chuu no fuchi' which means space. Though the image of letting a bird go into the "sky" doesn't seem that far off.

Anyway this song is probably best appreciated if you know enough Japanese to get the gist of the words. Mikami is saying throughout this album that no matter how much you love someone, they are still a stranger to you because you are not them.

 The conclusion seems to be that the only thing we can do is to let each other go and respect the difference. The final line, "love you, from my space" seems to say that "though I can't have you in my mind/heart (same thing in Japanese), I can still love you from my mind/heart". 

There's a sadness in this song though. A withdrawal. A resignation. Like the end of a fairy tale. The reality of loving someone in this way somehow hurts more than not loving at all. 

I admit I cried when I was listening to this song maybe a week after I'd gotten the album. Yet, in a way it's a song of independence. The girl who throughout the entire album has been neurotic about losing her love, suddenly realizes that maybe it was never hers to lose. Maybe she needs to focus on herself.

13) hidden track: "13th leaf"

	nande kana shiawase no naka ni

iru to nakisou ni naru?

yuuhan no yawaraka na yuge

no mukou ni anata ga iru

nee sono kirei na mabuta mo

itsuka hirakunaku naru hi ga kuru no?

soremade doredake no

koukei o anata to kizandeikeru no

mou iwanaide itsuka kieru nante

mune ga itakunaru kara

ima wa tada me no mae no anata o

mune ni daite nemurou


	why is it that happiness

puts me on the verge of tears?

there you are,

through the soft steam rising from dinner.

tell me, will there come a day

when you won't open those pretty eyelids anymore?

I wonder how much we can do together *1

before that day comes.

stop saying that someday you'll be gone

because it makes my heart ache.

for now, all I want is to take you, with me here and now,

in my arms and go to sleep.


Translator's Notes: Pretty.

*1 - This is less poetic than the Japanese, which is literally "how many scenes can we carve out together" but the metaphor is too important to lose in translation. What it basically means is, Mikami is wondering what kind of life they can have together before one of them dies. Such as dates, marriage, children etc...

シングルのその他曲

オブラートで包んだ水みたいな君に
	naze sonna ni mo girigiri na no?

kimi wo miteru to nakisou ni naru 

kimi ha kono mune de yureru hana 

donna toki demo koko ni iru 

nee dokomade hito ha "hitori" nano?

haitesuteru hodo afureteru no ni 

"futari" ni nareru kimi wo sou zutto sagashiteta---

moshi arukenai toki ni ha nee yasumou 

futari de sougen no kaze ni fukareteiyou 

nanimo shinai hi ni ha koko ni ite

miushinatta jibun torimodoseba ii
	sonna omoi mono hitori seotteta no? 

zutto sonna kuzuresou na ashi de tatteru no?

nee motto kimi no koto shiritai no

kimi wo tsuyoku dakishimetai no

nozomu toki ha itsumo soba ni iru kara---

koawagaranakute ii yo

daremo ga mou ne ni sou 'kako' ya 'ayamachi' motteru
	hito nante shinjichainakatta 

uragirareru mae ni uragitta 

demo sono tabi ni nakushitetta no ha kono 'kokoro' datta---

hontou no tsuyosa ha kimi shinjirareru jibun shinjiru koto...?

I stand alone to say to you "don't worry, I'm sure of you" 

I stand alone to say to you "don't worry, you may trust me"

I stand alone to say "I can't stand without you" 

kaketamama de warau kimi ga, suki


	Why are you always on the verge of a breakdown?

Looking at you makes me wanna cry. 

You're a flower shaking in my heart. 

Always here for me. 

Tell me, to what extent are people "alone"? 

even though there are a disgustingly large number of people out there, 

I've kept looking for you, who I can be "together" with.

if there are times we can't walk, let's take a rest.

and let the wind through the plains blow on us, 

we can stay here on days we don't do anything in particular, 

and take back our lost selves.
	Did you shoulder the burden of such a great weight all by yourself? 

were you always standing with legs that look like they might give out at any minute? 

Come on, I wanna know more about you. 

I want to hold you strongly. 

I'll be by your side whenever you need me.

You don't have to be afraid. 

Everyone has "a past" and "mistakes" in their heart.
	I didn't believe in people, 

Betrayed them before they could betray me. 

but everytime I did, what I lost was my own heart. 

but is true strength to believe in myself who can believe in you...?

I stand alone to say to you, "don't worry, I'm sure of you." 

I stand alone to say to you, "don't worry, you may trust me" 

I stand alone to say to you, "I can't stand without you"

I love you, imperfect smile and all


Translator's Notes: An oburaato is an edible paper like thing usually used to wrap medicine in.

